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비즈니스 룰의 룰 이용 저작도구와 템플릿 정의 
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요  약  본 논문에서는 SI산업 시장에서의 효율적인 비즈니스 룰 작성을 위한 시스템을 제시하였다. 단순히 워드나 
PPT를 이용하여 룰을 작성하는 것 보다 개발자와 현업 직원간의 의사소통을 더욱 원활히 진행할 수 있게 해 주는 시
스템을 구현하였다. 본 논문에서 사용된 시스템은 템플릿을 제시하여 이 템플릿에 맞는 문장을 작성하게 하는 것을 
목표로 하였다.  비즈니스 룰의 주제별로 문장을 작성할 수 있는 템플릿을 제시하였고 이 템플릿들에 따라 문장을 더
욱 명확히 입력할 수 있도록 하는 입력 툴을 같이 제시하였다.

Abstract  In this paper, we have proposed a system for creating business rules efficient in the market the SI 
industry. It has implemented a system that will have to be able to than to create a rule using the PPT and 
word simply, to proceed more smoothly communication of civil service staff and between developers. The 
system used in this paper, it was an object of the invention is to present a template, so as to create a 
document to match this template. The presented combined input tools to present a template for creating a 
document themes business rules to allow explicitly enter text in response to the template user.
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Ⅰ. 서  론

1. 연구의 배경 및 목적

우리나라에 IT 시장이 개척된 뒤로 그 시장 규모는 꾸

히 성장해왔고 그와 동시에 SI 산업은 계속해서 2013

년 재까지도 꾸 한 성장세를 지속하고 있는 추세이다. 

SI 산업  제일 큰 분야를 차지하고 있는 것은 역시 개발 

분야다. 타 기업의 필요의해 그들이 필요로 하는 소 트

웨어를 개발해 주는 형식의 산업이 국내에서도 크게 성

행해 국내 SI 업계는 꾸 히 그 규모를 늘려왔다. 이 개

발을 돕는 개발 도구들은 꾸 히 발 해 온 반면 업의 

요구를 반 하는 요구분석 도구들은 그리 큰 발 을 이

루어 내지 못했다. 개발자들은 업에서 사용하는 용어

와 문장들을 이해하지 못해 그들이 원하는 로그램을 

개발하는데 큰 어려움을 겪고 있고, 업은 반 로 개발

자가 이해하기 쉽게 요구분석을 해 주는데 큰 어려움이 

있다. 본 논문에서는 이러한 두 분야의 의사소통의 어려

움을 해결하는데 도움을 주기 한 비즈니스 룰 작성 템

릿과 이를 실질 으로 사용하기 한 로그램  UI 

구상도를 제시하고자 한다. 이를 통한 SI 산업의 개발 효
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율 향상은 막 할 것이다. 

2. 연구의 내용

비즈니스 룰 작 도구는 비즈니스 룰을 더욱 효율

으로 작성하게 해 주는 도구를 말한다. 비즈니스 룰을 작

성하는데 있어 형식화 된 템 릿을 두어 더욱 효율 이

고 정돈된 비즈니스 룰을 작성하게 하는 시스템이다. 따

라서 시스템을 제작하기 에 템 릿을 정의해야 할 필

요가 있다. 본 논문에서는 해외의 여러 비즈니스 룰 템

릿을 참고해 이를 우리말에 맞게 재창조 하는게 많은 노

력을 기울 다. 이를 통해 국내 기업들 역시 손쉽게 효율

인 비즈니스 룰을 작성할 수 있을 것이다.

본 논문의 첫 부분은 효율 인 비즈니스 룰 작성을 

해 마련된 템 릿에 한 내용으로 구성되어 있다. 먼  

템 릿을 구성하기 해 필요한 템 릿 부속들과 서 템

릿 들에 한 설명으로 앞부분을 구성했다. 한 상황

에 맞게 가져다 쓸 수 있는 주제별 템 릿들 역시 비되

어있다.

그 다음부분은 이 로젝트를 실제로 사용하기 해 

만든 UI  템 릿 활용을 한 알고리듬에 한 부분이

다. 첫 에서는 체로 UI와 실제 활용법에 해서 언

하며 두 번째 에서는 템 릿에 맞게 입력하는 툴과 이

를 실제로 사용하는 코드에 해서 이야기 할 것이다.

3. 논문의 구성

본 논문은 다음과 같이 구성되어 있다.

1장은 연구의 서론으로 연구의 배경, 목   내용에 

해 작성했다.

2장은 본 논문의 연구 배경에 한 련 연구  이를 

실제 으로 해결하는데 도움을 주기 한 련 연구들을 

작성했다.

3장은 비즈니스 룰을 효율 으로 작성하기 한 주제

별 템 릿, 이를 구성하는데 필요한 서 템 릿과 템

릿 부속에 한 자세한 설명을 어두었다.

4장은 실제 비즈니스 룰 템 릿을 장하는 XML 체

계와 이를 구 하기 해 필요한 로그램 알고리듬에 

해 고 설명하 다. 

마지막 5장에서는 최종 결론과 향후 추가 연구 방향에 

해 언 한다.

Ⅱ. 연구 배경 및 목표

1. 문장의 애매모호함

수주 개발은 보통 개인이 아닌 기업 단 로 이루어지

고, 모든 직원들이 요구분석서 작성에 직  참여하는 것

은 거의 불가능하다. 따라서 표로 몇 명씩 만나서 비즈

니스 규칙을 작성하고 이 작성된 문서를 직원들이 참고

하여 개발을 진행하는 것이 일반 인 수주 개발의 진행 

과정이다.

이때 참고하는 문서가 담고 있는 내용들이 의미가 애

매모호하다면 개발에 있어 실제 의뢰인이 의도한 내용과 

맞지 않는 산출물이 생길 가능성이 있다. 따라서 이 비즈

니스 룰에 한 문서는 반드시 최 한 애매모호함을 제

거할 필요가 있다.

Russel에 의하면, “언어가 논리  산물이라면 하나의 

언어형식에 하나의 의미만이 간직되어 있어서 애매성의 

문제가 생기지 않겠지만 인간이 사용하는 자연어는 그

지가 못하다.”라고 하 다 [xx]. 이 말을 다시 해석하면 

“자연어로 문장을 작성하게 된다면 애매모호함이 생기는 

것은 당연하다”라고 이해할 수 있다. 

본문에서 이를 해결하기 하여 제시하는 방법은 하

나의 의미는 하나의 문장 형식만을 가지도록 하는 것이

다. 미리 문장의 구조를 정해두고, 정해진 문장 구조는 반

드시 하나의 의미만을 가지도록 한다면 이러한 애매모호

함을 크게 일 수 있을 것이다. 따라서 본 문에서는 비

즈니스 룰에 들어가는 문장들을 종류별로 구분했다. 그

리고 구분된 문장의 의미에 따라 형식들을 정의했다. 즉 

문장의 종류별 템 릿을 만들었다는 이야기이다.

2. 가독성

개발자와 의뢰인의 계에서 그들의 화는 번역과도 

같은 상황이라 할 수 있다. 개발자는 의뢰인이 구사하는 

용어들과 동사들을 쉽게 이해하지 못할 가능성이 크다. 

본 논문은 이러한 상황에서 조 이나마 더욱 도움을 해

결하기 한 목 을 가지므로 번역을 기 으로 해결할 

상황을 모색했다. 이  특히 집 한 부분은 번역한 문장

의 가독성이다. 읽기에 최 한 편안한 문장을 만드는 것

이 수주 개발의 용이함을 높인다는데 을 맞추어 비

즈니스 룰의 가독성을 높이는데 최 한 을 두었다.

문장의 가독성을 높이는 방법은 참으로 다양하지만 

본문에서는 문장 구조의 정형화를 통해 가독성을 높이는 
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방법을 택했다. 문장 구조를 정형화시킴으로서 우리는 

복잡한 문장을 최 한 짧게 나 어 쓸 수 있도록 했다.

가독성에 한 한 연구에서는 독자들이 읽기 편안하

고 가독성이 높은 문장을 쓰기 해서는, 원문의 장문 부

분에 해서는 간결체 표 으로 바꾸어 주는 번역 략

이 필요하게 된다고 말한다 [xx]. 본 연구에서는 비즈니

스 룰에 해 작성하는 사람들에게 무턱 고 가독성을 

높여야하니 문장을 짧게 쓰시오 라고 말하는 신 이를 

효율 으로 진행할 수 있게 템 릿을 제공하고 이를 실

제로 입력할 툴을 지원하려 한다.

한 가독성을 높일 수 있는 요인으로서 어휘의 친숙

성을 로 들고 있다 [xx]. 인용한 논문과 달리 성인의 경

우에는 어휘가 친숙하지 않더라도 최 한 인내심을 갖고 

문서를 읽지만, 그런다고 해서 가독성이 향상 되는 것은 

아니다. 따라서 이러한 어휘들을 최 한 쉽게 친숙해질 

수 있도록 하는 방법 역시 제안할 정이다.

Ⅲ. 비즈니스 룰 템플릿 정의 및 

저작도구

본 논문에서는 효율 인 비즈니스 룰을 작성하기 

하여 사 에 템 릿을 정의하는 방법을 이용하 다. 이 

템 릿은 Grham witt의 Writing Effective bustiness 

Rules 라는 책에 있는 내용을 우리 말에 맞게 번역하는데 

을 두었다. 한 그 과정에서 어에는 존재하지 않

지만 우리말에는 필요한 요소들을 추가로 편성하 다. 

반 로 어에는 존재하지만 우리말에는 합하지 않다

고 단되는 경우엔 과감히 삭제 조치 하 다. 본 논문에

서는 지면 계상 많은 수의 템 릿을 생략하 다. 참고

문헌에 더 많은 템 릿이 힌 원문을 인용한다.

1. 템플릿 부속 및 서브템플릿

템 릿을 정의를 한 기 은 비즈니스 룰 문장의 종류

마다 하나 하나 템 릿을 정해주었다. 하지만 이러한 템

릿을 그때그때 새로이 외워야 한다면 그것은 상당히 

쉽지 않은 작업일 것이다. 따라서 우리는 하나의 거 한 

템 릿 안에 다양한 작은 기호들을 이용한다. 이 부분에

서는 템 릿을 구성하기 해 이용하는 부속들에 한 

설명과 간략한 시를 는다.

 

가. 선택 사항

템 릿 내부에는 몇가지 사항  선택을 해야 하는 부

분이 있다. 이러한 부분은 ‘{}’ 와 ‘|’ 를 이용해서 나타낸

다. 를들어 ‘{와|과}’ 라고 표기되어 있다면 이 부분은 

‘와’ 와 ‘과’ 에 한 것을 상황에 따라 선택하면 된다

는 말이다.  선택사항의 하나로 null이 존재한다. null을 

선택한다면 해당 호 부분은 아  생략하는 것을 의

미한다. null을 한 기호는 이는 따로 표기하지 않고 ‘|’

의 뒤를 빈칸으로 두는 것으로 처리한다. 를 들어 ‘{하

나|둘|셋|}’ 이라고 있는 템 릿은 ‘하나’ 혹은 ‘둘’ 혹

은 ‘셋’  하나의 값을 가질 수 있으며 혹은 아  생략이 

가능한 부분이다.

나. 자유 입력

템 릿 내부에는 선택만으로는 해결할 수 없는 부분

이 있다. 특히 숫자, 고유명사, 동사 등등에서 이러한 경

향이 강하다. 숫자의 경우엔 그 수가 무한하기 때문에 이

를 선택사항만으로는 처리할 수 없는 경우가 있다. 를

들어 선택하는 수의 범 가 1~1000 정도만 되더라도 이

미 선택지가 1000가지나 되기에 이를 선택사항을 이용해 

표 하는데 는 큰 무리가 따른다. 으로는 자유입력 자

리의 몇가지 시를 는다. 이러한 경우에는 ‘<>’ 안에 

입력 칸의 이름을 명시한다. 

다. 반복 사항

템 릿 내부의 몇몇 부분은 반복 으로 어줘야 하

는 부분이 존재한다. 표 인 경우가 목록을 나열할 때 

이다. 이럴땐 하나하나 어주어 템 릿을 늘어뜨리기 

보다는 기호를 이용하여 이 부분이 반복의 여지가 있음

을 알려주는 것이 좋다고 단하여 다음과 같은 기호를 

사용한다. ‘[]’ 안의 부분은 반복의 여지가 있는 부분이다. 

‘[]’ 안에는 여러 가지 기호를 조합 할 수 있다. [<용어> 

그리고] 와 같이 사용한다.

2. 서브 템플릿

앞서 1 에서 말한 템 릿 부속들을 이용해 작은 서

템 릿들을 만든다. 일반 템 릿은 이 서 템 릿들과 

템 릿 부속들의 조합을 통해 만들 수 있다. 마찬가지로 

서 템 릿들을 조합해 이 후에 나오는 다양한 상황에 

맞는 템 릿을 만들 수 있다. 지  다루는 서  템 릿은 

큰 공사를 하기 한 기  작업 정도로 이해하면 되겠다.
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가. 일반 관형사

{이|그}

그림 1. 일반 관형사 템플릿
Fig. 1. article template

앞에서 나온 용어를 다시 지칭할 때 쓰이는 형사이

다.

나. 수 관계

{정확히|최소 {<양의 정수1> {<단 1>|} 부터 

최 |}} 

<양의 정수 2> {<단 1>|}

그림 2. 수 관계 템플릿
Fig. 2. cardinality template

비즈니스 룰에서 정확한 수치나 수의 범 를 지정해

야 할 필요가 있을 때 사용하는 서 템 릿이다. 

Ex. 

정확히 1개, 정확히 1 개, 최소 1 마리부터 최  2 마리

다. 한정사

{<일반 형사>|각각의|그것들의|

<수 계>|최  <양의 정수> {<단 >|}|

{{처음|마지막} 는 오직|두 번째 혹은 그 다

음|이 |다음|같은}|

{다른 모든|더 이상의}}

그림 3. 한정사 템플릿
Fig. 3. determiner template

용어가 지칭하는 상이 여러개인 경우에 그 에 특

정 상 혹은 모든 상을 지칭하기 해 사용한다. 를

들어 “데이터” 라는 항목이 여러개가 존재하는 경우에 

“각각의 데이터” 라고 어 으로서 모든 “데이터”를 지

칭한다는 것을 알려  수 있다. 혹은 “그 데이터” 라고 함

으로서 이 에 나온 데이터를 다시 지칭한다는 것을 말

할 수도 있다.

비슷한 용도로 사용되는 제한 에 비하여 굉장히 표

의 폭이 좁다. 부분의 경우에 수를 나타내거나 혹은 

이 에 나왔던 동일한 개념을 지칭할 때 사용된다. 리터

럴의 경우에는 제한 은 수식어로 선택할 수 없고 한정

사만을 수식어로 사용할 수 있다. 이 개념은 뒤에 나오는 

<개체> 부분에서 더욱 자세히 설명한다.

2. 주제별 템플릿

이 에서는 템 릿을 주제별로 나 어 두었다. 앞서 

소개한 템 릿 부속과 서 템 릿 들을 이용해 상황에 

맞는 비즈니스 룰을 작성할 수 있게 주제별로 템 릿을 

정의했다. 주제별 템 릿에서는 작성한 룰마다 각각 필

요한 Fact Type이 존재하며 이를 정의함으로서 용어의 

표 화와 서술어의 표 화를 이룰 수 있다. 한 용어가 

익숙치 않은경우엔 Fact Type을 찾음으로서 쉽게 용어

의 의미를 악하는데 도움을  수 있다. 따라서 이 

부터는 비즈니스 룰 시와 그에 따른 Fact Type, 주제

별로 필요한 Fact type의 종류를 함께 명시한다.

가. 정의형 규칙

룰을 작성하는데 있어 필요한 항목의 정의에 한 부

분이다. 하나의 항목을 정의하는데는 여러 가지 기법이 

용될 수 있다. 해당 항목이 용어인지 혹은 Database의 

컬럼 (여러 용어의 조합)인지 혹은 계산되는 수식인지 등

등 필요에 따라 당한 템 릿을 선택하여 룰을 작성하

게 한다. 이때 정의용 템 릿은 크게 7가지로 분류해두었

다. 각 항목은 이 의 소제목으로 달아 표기했다. 이  

형식  용어 정의, 복합 개념 구조 규칙, 데이터 계산 규

칙은 그 내부에 다시 몇가지 템 릿으로 나 어 두었다.

(1) 내포  정의

{<용어 2>의|} <용어 1>{은|는} 정의상 <제

한 > <용어 3>이다.

그림 4. 내포적 정의
Fig. 4. Formal intensional definitions

용어를 정의하는 방법  하나인 내포  정의이다. 

이 템 릿은 용어 1을 용어 3을 이용하여 정의하는 방법
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이다. 그 에 특이사항으로 용어 3에 제한 을 넣는다는 

을 주목할 필요가 있다. 제한 의 기능은 뒤에서 수식

되는 용어의 자격을 한정 하는 것이다. 즉 용어 3의 하  

개념을 제시하는데 제한 을 이용할 수 있다. 따라서 이 

템 릿에서는 <용어 3>이 <용어 1>의 상  개념이고 

그 둘의 계는 제한 을 통해 나타낸다 라고 설명할 수 

있다.

R1. 미성년자는 정의상 나이가 18세보다 은 사람이다.

R2. 사람의 어머니는 정의상 여성이고 그 사람의 부모

인 사람이다.

시로 2가지 룰을 만들어 보았다. R1 은 “미성년자” 

라는 용어에 한 정의이고 R2 는 “사람의 어머니” 라는 

용어에 한 설명이다. 앞에서 말한 로 “정의상” 뒤의 

제한 을 통해 앞의 용어가 어떠한 의미를 갖는지 설명

하 다. 에 나오는 F1～F6은 이 룰을 작성하기 해 

필요한 Fact Type이다.

F1. 미성년자는 사람의 범주이다.

F2. 나이는 사람의 속성이다.

F3. 사람이 어머니를 가지다.

F4. 어머니는 사람의 범주이다.

F5. 여성은 사람의 범주이다.

F6. 사람이 사람의 부모이다.

1,2,4,5를 보면 “범주이다”라는 말이 사용되지 않음에

도 불구하고 필요한 Fact Type으로 “범주이다”라는 서

술어를 제시하고 있다. 내포  정의의 특성상 반드시 필

요한 설명이라고 생각하여 추가하게 되었다. 내포  정

의는 앞의 용어가 뒤의 용어의 하 개념, 즉 범주에 “포

함된다”라는 것을 제로 정의를 내리는 것이다. 따라서 

기본 으로 “범주이다”라는 동사를 통해 이 사실을 확정

지어야만 한다.

추가로 나이를 설명하기 하여 “속성이다” 라는 서술

어도 넣어주었다. 이는 사람이 나이를 속성으로 가지고 

있다는 것을 설명하기 하여 넣어주었다. DB를 로 들

면 사람이라는 테이블은 나이 라는 속성을 가지고 있다

는 이야기이다.

마지막으로 사람이 사람의 부모이다 라는 문장은 같

은 개체가 부모라는 계를 맺을 수 있다는 것을 명시하

기 해 필요한 Fact Type 이다.

나. 데이터 규칙

데이터를 장할 때는 데이터 마다 다양한 제약 조건

이 따르기 마련이다. 이들을 총체 으로 리하기 한 

데이터 규칙에 한 부분이다. 

{<조건 >{<조건 정 연결어미>|<조건 부정 연

결어미>|}

<트랜잭션 식별자>{은|는}

{{<제한 >|} {각각의|그} <서 폼 용어> {{을|

를} 하여|안의}|}

반드시 <수 계>의 <데이터 아이템 용어>{을|

를} {명시|포함}하여야 한다.

그림 5. 필수 데이터 아이템 규칙
Fig. 5. Mandatory data rules

트랜잭션을 만들 때 반드시 들어가야 하는 데이터들

을 명시한 규칙이다. 조건 을 이용해 상황을 한정 할 수 

있으며 반드시 데이터 아이템을 명시/포함 해야 한다는 

것을 이야기 하는 템 릿이다. 이 템 릿의 이름인 필수 

데이터 아이템 규칙 이라는 내용을 담는다.

R28. 비행 약 요청이 자유 여행으로 지정되지 않으

면 경유여행으로 지정된 비행 약 요청은 그 여행의 각

각의 비행을 하여 반드시 정확히 하나의 여행날짜를 

명시하여야한다.

F27. 비행 약 요청이 경유여행으로 지정되다.

F28. 비행 약 요청은 비행을 하여 여행 날짜를 명

시하다.

F29. 비행은 여행의 부분이다.

F30. 비행 약 요청이 자유 여행으로 지정되다.

2. 비즈니스 룰 저작도구

템 릿을 정의 했으면 이제 이를 실제로 어떻게 장

할지 그 방법을 제시해야 한다. 이 부분에서는 템 릿을 

장하기 해 아이디어를 낸 부분과 그 기법을 제시하

도록 할 것이다.

템 릿은 일정한 형식을 유지하면서 그 안에 필요한 

내용을 집어넣는 것이 기본 아이디어이다. 이러한 본 논
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문의 컨셉에 맞는 장 체계를 탐색하다 찾아낸 것이 

XML을 이용하는 방법이다. XML은 구조화 된 언어 체

계로서 우리가 제시하는 템 릿을 장하는데 최 화 된 

성질을 가지고 있다. 

XML의 “고정된 태그가 없으므로 사용자가 필요에 따

라 원하는 형태로 만들어 사용가능하다.”

“XML은 존하는 모든 데이터 구조를 체할 수 있

으며, 다양한 데이터 형식을 지원한다.”* 라는 특징에 주

목해 템 릿으로 구성된 비즈니스 룰을 장하는데 

XML을 이용하기로 한다.

템 릿에 있어 서 템 릿들을 정의한 것은 주제별 

템 릿들을 모두 이 서 템 릿으로 조합해 표 해 내기 

한 작업이었다. 다시 말해 XML에서도 해당 서  템

릿들을 XML으로 표 해내면 이를 다시 조합하여 주제

별 템 릿도 XML로 표  가능하다는 이야기이다. 조  

더 들여다 보면 서 템 릿 역시 템 릿 부속들의 조합

으로 이루어져있다. 따라서 템 릿 부속들을 XML 코드

로 변환시켜 표 하고, 이를 장후 싱할 수 있다면 자

연어에 가까운 언어를 형식 으로 장, 추출할 수 있을

거라고 생각하여 이런 방법을 이용하게 되었다.

가. 템플릿의 시작과 끝

<sentence

ruleId = 10

templateId = 27>

</sentence>

그림 6. 템플릿의 시작과 끝
Fig. 6. Start and end of template

하나의 룰은 하나의 문장으로 이루어진다. 따라서 

sentence 라는 항목으로 XML의 시작과 끝을 감싸주도

록 한다. 따라서 모든 룰에 이 sentence 항목은 반드시 들

어가야 하며  단 한번만 등장해야 한다. 여는 부분에서 

이 룰의 고유 id를 ruleId 라는 항목으로 지정하며 한 

어느 템 릿을 따르는지 분류 하기 하여 templateId 라

는 항목을 지정해 다.

* 김석태 (2007), 템플릿 기반 프로그래밍언어 교육 시스템의 
설계 및 구현. 고려대학교. p.5

Ⅳ. 결 론

본문에서는 SI 산업의 수주 개발의 어려움  하나인 

요구 분석에서의 어려움에 해 해결책을 제시하 다. 

요구분석의 어려움으로 본문에서는 비즈니스 룰을 문서

화 하는데 있어 개발자와 의뢰인간의 의사소통이 쉽지 

않음을 문제 으로 짚었다. 의사소통의 효율을 높이기 

한 방법으로서 본문에서는 비즈니스 룰 련 문서의 

애매모호함의 제거와 가독성 향상을 주목했다. 

애매모호함의 원인으로 지목한 것은 하나의 언어 형

식이 하나의 의미만을 갖는 것이 아니기 때문이라고 

단했고, 이에 한 해결책으로는 문장의 형식을 미리 정

의하고 해당 문장 형식은 단 하나의 의미만 갖도록 정했

다. 즉 하나의 문장 형식이 하나의 의미만을 갖도록 강제 

한 것이다. 이를 쉽게 작성할 수 있도록 하기 해 우리

는 각각의 상황별 템 릿을 정의했다.

 다른 의사소통 효율 향상 방법  하나인 가독성에 

해서도 주목했다. 가독성에 향을 미치는 요인  첫 

번째로 문장의 길이 조 과 구조의 단순화를 꼽았다. 

에서 언 한 템 릿을 정할 때, 최 한 문장을 간결히 쓰

도록 유도함으로서 작성된 비즈니스 룰 문서의 가독성을 

최 한 향상시켰다.

두 번째 요인으로는 용어의 친숙함을 꼽았다. 개발자

들이 의뢰인이 사용하는 용어나 혹은 서술어에 해서 

 익숙하지 않을 경우가 많다고 단해 이를 따로 

리할 수 있도록 하 다. 용어와 서술어를 묶어 Fact 

Type 이라는 요소로 정의함으로서 개발자로 하여  최

한 어느 용어가 어떤 서술어와 묶여 사용되는지 이해

하기 쉽도록 지원해주었다.

우리는 이러한 템 릿을 더욱 쉽게 입력할 수 있도록 

하는 로그램 알고리듬을 제공함으로서 개발자와 의뢰

인간의 의사소통이 더욱 쉽게 이루어지도록 하 다. 이

러한 도구의 개발로 인해 수주 개발의 어려움을 이는

데 크게 기여 할 것으로 상한다.
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